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АКТУАЛЬНОСТЬ ИЗУЧЕНИЯ ЮРИДИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  

В КИТАЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  
 

Современный рост экономических отношений, бурное развитие 
межгосударственного взаимодействия, как в экономической, так и в 
социальной, технологической, технической, образовательной, культурной, 
гуманитарной и других сферах требуют подготовки большего числа 
квалифицированных специалистов. Право, экономика, культура, национальные, 
а также общепринятые языки международного общения находятся во все более 
тесной связи. Что отражается в спросе на рынке вакансий не только в 
переводчиках, а в узкоспециализированных переводчиках и специалистах со 
знанием иностранного языка. Объективным фактом остается бурное развитие 
многосторонних отношений взаимовыгодного партнерства между странами, 
что также связано со стремлением к сохранению отношений добрососедства и к 
упорядочению межгосударственных отношений, пронизывающих все больше и 
больше отраслей человеческой деятельности. Научная сфера человеческой 
деятельности также все больше носит межотраслевой, межпредметный 
характер. Как право является совокупностью норм и отражением 
общественного мышления, в том числе обусловленного вхождением в 
международное экономическое пространство, вследствие этого обладает 
большим количеством унифицированных норм. Так, национальные языки в 
связи с влиянием и принятием общепринятых международных норм, 
заключением международных договоров вынуждены адаптировать 
национальные терминологические системы.  
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The modern growth of economic relations, the rapid development of interstate 

cooperation, both in the economic and in the social, technological, technical, 
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educational, cultural, humanitarian and other spheres, require the training of a larger 
number of qualified specialists. Law, economics, culture, national, as well as 
generally accepted languages of international communication are in ever closer 
connection. This is reflected in the demand in the job market not only for translators, 
but for highly specialized translators and specialists with knowledge of a foreign 
language. An objective fact remains the rapid development of multilateral relations of 
mutually beneficial partnership between countries, which is also associated with the 
desire to preserve good-neighborly relations and to streamline interstate relations that 
permeate more and more branches of human activity. The scientific sphere of human 
activity is also increasingly interdisciplinary, interdisciplinary in nature. As a law is a 
set of norms and a reflection of social thinking, including due to the entry into the 
international economic space, as a result, it has a large number of unified norms. 
Thus, national languages due to the influence and acceptance of generally accepted 
international norms, the conclusion of international treaties are forced to adapt 
national terminological systems. 

Keywords: legal linguistics, Chinese law, national legal consciousness, 
international law, legal terminology, translation.  
 

Право, а соответственно и правовая терминология Китая представляют 
собой перспективное поле исследования. Будь то на Западе или на Востоке, 
идея права неотделима от концепций правосудия и общественного порядка. 
Право есть явление общественное и определяется характером наказания, 
применяемого в случае отклонения от нормы, что и обусловливает появление 
нормативно-правовых предписаний. Различия в правовых системах 
присутствуют в содержании и форме выражения. Они объясняются причинами 
исторического и социального характера, а разница в выражении определяются 
особенностями социокультуры (цивилизации), в частности языка [3]. Как 
известно, одна из базовых аксиом классической философии права – разделение 
права на естественное и позитивное. В Китае придерживаются 
традиционалистской социорегулятивной системы, опирающейся на 
конфуцианско-даоcкие ценности и нормы, носящей, преимущественно 
естественно-правовой характер [2]. 

«Дао (путь) и чистый Разум мироздания (что напоминает гегелевский 
Абсолютный дух), - подчеркивает видный китайский юрист (профессор 
Центрального китайского института права и политических наук (г. Ухань), 
Сяопин ЛИ, — это те понятия, которые используют конфуцианцы для 
обозначения принципа порядка, конечного источника социальных норм и 
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наконец высшей человеческой ценности, представляют собой разновидность 
естественного права» [5]. 

Изучение китайского права в мире переходит на новый уровень.  
В западных китаеведческих центрах подготовка специалистов по Китаю 
обязательно включает изучение его законодательства. И только у нас китайское 
право практически не преподается китаистам [4]. Но тем не менее, среди 
современных мировых центров изучения китайского права появляются центры 
и в России. В том числе открываются новые направления подготовки 
специалистов. Так, в Санкт- Петербургском государственном университете 
наряду с программой бакалавриата экономики с углубленным изучением 
экономики Китая и китайского языка есть программа подготовки бакалавров с 
углубленным изучением китайского языка и права Китая. Во многих 
университетах в России разрабатываются и открываются новые учебные курсы, 
программы дополнительного образования, программы переподготовки, такие 
как «Переводчик в профессиональной сфере коммуникации», в учебных планах 
данных программ представлены новые, межпредметные, представляющие 
собой практико-ориентированные дисциплины, нацеленные на подготовку 
узких и востребованных специалистов.  

Учитывая сложность и трудность восприятия юридической лексики, 
необходимо более тщательное исследование особенностей выбора тех или 
иных терминов, критерии их отбора, анализа их контекстного употребления, 
частотности использования, исходя из разного представления исторически 
сложившего понимания права и правовых явлений в Азии и Европе, их 
различий, анализа правовых семей, различного культурного опыта, 
исторической памяти, особенностей делового общения, обычаев и 
общепринятых моральных норм.  

Можно заметить, что вся мировая тенденция глобализации, 
охватывающая все сферы человеческой жизни, в культуре приводит к 
ассимиляции и интеграции, росту межэтнических браков; в экономике к 
увеличению объёмов обмена товаров и услуг; в языке- к полилингвизму, 
мультилингвизму; в образовании – к межотраслевому характеру 
специальностей, росту совместных международных учебных программ, 
академическому обмену.  

Правильный и точный юридический перевод с китайского языка – 
ключевой фактор в толковании документов; его цель – сделать национальные 
правовые системы более связанными с правовыми документами на китайском 
языке. 
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Юридический перевод достаточно сложен, поскольку представляет собой 
узкоспециализированную область, требующую междисциплинарный подход, 
знание специфики юридической науки, международного и сравнительного 
права, а также особенности юридического языка. Перевод осложняется и самой 
сложностью китайского языка. Переводчики все чаще воспринимаются в 
качестве опытных межкультурных коммуникаторов. Задача переводчиков 
юридических текстов с китайского языка – предупреждение и предотвращение 
недопонимания и путаницы, ведь они могут привести к серьезным правовым 
последствиям. 

И структура, и содержание являются решающими факторами при 
переводе правовых документов. Одна из основных задач переводчика – 
определить эквивалентность между концепциями исходного права и 
терминологией целевого права, и действовать в ситуациях, когда 
эквивалентность не была обнаружена. Пытаясь добиться эквивалентности при 
переводе юридических терминов, нельзя обойтись без концептуального анализа 
конкретного термина. Юридические переводчики должны работать не только 
между двумя языками и двумя культурами, но и между правовыми системами, 
которые сильно различаются из-за сильного социокультурного и исторического 
влияния на них [1]. 

Межправительственное и наднациональное сотрудничество приписывает 
инструментальному переводу деликатную задачу точной и последовательной 
передачи общего правового значения по мере его возникновения и развития в 
результате взаимодействия процессов законотворчества, применения законов и 
вынесения судебных решений. Переводчики – это не просто зрители или 
информаторы в этих процессах; но и эксперты, ответственные за придание 
лингвистической формы аутентичным текстам, которые в конечном итоге 
становятся источниками права. Их профессиональная деятельность не 
ограничивается строго целевыми текстами. Перевод действительно может 
иметь положительное влияние о создании оригиналов и продукте перевода 
также может помочь решить проблемы неоднозначности, влияющие на 
многоязычный инструмент. 

Гармонизация как универсального, так и регионального восприятия 
международно-правовых концепций - одна из основных функций юридических 
переводчиков. Предупреждение конфликтов, вызванных разнообразием 
языковых, культурных и правовых характеристик государств, языки которых 
определены как официальные в рамках многоязычного правового документа. 
Эти соглашения охватывают сотни страниц текста договоров. Поэтому 



315 

неудивительно, что аутентичные тексты иногда расходятся. Хотя это может 
вызвать некоторую путаницу в отношении того, какой должна быть правильная 
интерпретация в каждом случае, в этом отношении нет неразрешимой 
проблемы.  

Юридический перевод – сложный процесс, лингвистическая 
компетентность так же важна, как и юридическая. В целом, юридические 
переводчики должны быть внимательны к влиянию обычного языка, 
использовать надежные справочные инструменты для юридического языка, 
улучшать свои юридические знания, повышать уровень владения целевым 
языком и исходным языком и помнить об особенностях юридического языка. 

Таким образом, важно определить особенности перевода и семантики 
китайских и русских юридических терминов, проанализировать национально-
правовой компонент их содержания. Выявить характерные черты и 
особенности юридических терминов в китайском и русском языках, 
соотношение юридических терминов и их переводов, подобрать эквиваленты. 

Для этого необходимо провести анализ юридической литературы, 
научных журналов по вопросам права, учебников по теории государства и 
права, сравнительному правоведению и международному праву, 
международному частному праву; анализ узкоотраслевых, отраслевых, 
межотраслевых, переводных и толковых словарей; научных исследований по 
теме, международных договоров и нормативно правовых актов. 

Разработанная по отраслям права классификация юридических терминов 
в китайском и русском языках, может быть широко применима как в 
юридической практике, так и при составлении учебных курсов и учебников при 
подготовке соответствующих специалистов. 
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